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КОМПАРАТИВНА АНАЛИЗА ТЕМПЕРАТУРНИХ 
ПРИДЕВА У САВРЕМЕНОМ СРПСКОМ И РУСКОМ 

ЈЕЗИКУ 
 

Тијана Балек 

Докторанд Универзитет у Новом Саду Филозофски факултет 
Одсек за славистику 

 
Апстракт: У раду је представљена компаративна анализа придева 

у савременом српском и руском језику који у својој семантичкој структури 
носе значење температуре, због чега се у овом раду називају 
температурним придевима. Основни задатак рада је показати да и у 
сродним језицима, какви су српски и руски, ипак постоје извесне разлике 
у употреби анализираних придева. Премда су температурни придеви 
умногоме слични у поређеним језицима, најочитија разлика запажена је у 
домену лексичке спојивости датих придева са одређеним групама именица, 
што је у раду посебно истакнуто. Циљ рада је описати значења 
најфреквентнијих температурних придева у српском и руском језику и 
указати на сличности и разлике њихове лексичке спојивости с одређеним 
групама именица у поређеним језицима. 

Кључне речи: температурни придеви, семантика, спојивост, 
српски и руски језик. 
 
1. Уводне напомене 

Придеви спадају у лексичко-семантичку категорију предикативних  
речи којима се представља особина неког појма означеног именицом и 
обично се деле на описне (какви су и придеви који су у овом раду предмет 
анализе), односне и присвојне. Како придеви немају денотате већ се са 
њима саодносе посредством именица које они (придеви) ближе одређују, 
семантичка веза која се успоставља између придева и именице-денотата 
може бити јача или слабија, што се, са једне стране, одражава на лексичку 
спојивост одређене групе речи са другом, док се, са друге стране, испољава 
и кроз синтаксичку спојивост наведених двеју група речи (што се на нивоу 
реченице испољава као атрибутивна или предикативна функција 
придева).  
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Уже поделе придева могу се извести у зависности од 
карактеристика денотата и од тога поседују ли они (придеви) способност 
интензификације или не. Другим речима, могуће је издвојити следеће 
подгрупе придева: (1) придеви са значењем оцене / параметра; (2) придеви 
са значењем физичких особина људи или животиња; (3) придеви којима се 
денотира оно што је чулно сазнатљиво, видљиво, опипљиво (у ову групу 
спадају и ‘температурни’ придеви) итд.  

 
2. Специфичности придева као лексичке категорије у поређеним 
језицима 

Све особине наведене у претходном одељку су, може се рећи, 
универзалне у српском и руском језику, који су блиско сродни. Ипак, без 
обзира на то, постоје одређене специфичности дате категорије у поређеним 
језицима, које се разматрају у овом делу рада. 

Главна особеност придева у српском језику, у поређењу са 
руским, јесте поседовање категорије придевског вида, односно 
разликовање одређеног и неодређеног придевског вида. Придеви одређеног 
вида (који се још назива и дужим обликом придева) имају у номинативу 
сингулара мушког рода наставак -и: срп. хладни, млаки, лепи, зелени итд. 
Насупрот њима, придеви неодређеног вида (који се назива и краћим 
обликом придева) имају Ø наставак: уп. срп. хладан, млак, леп, зелен итд. У 
зависности од придевског вида, разликују се и њихови деклинациони 
модели, односно придеви неодређеног вида имају у већини падежних 
облика сингулара2 (осим у вокативу, где је увек дуги облик, и 
инструменталу, где се разликује само акценат) наставке именичке 
промене.3 Придеви одређеног вида имају наставке придевске промене 
(према Станојчић, Поповић (1992: 84–85)): уп. срп. хладан чај – хладни чај, 
хладна чаја – хладног чаја, хладну чају – хладном чају итд. У живом говору 
се ове разлике данас готово и не примећују, односно у савременом језику 
је преовладала именичка промена, тј. краћи облик придева – неодређени 
вид. 

Премда и у руском језику такође постоје дужи и краћи облик 
придева, њихова је улога другачија. Наиме, придеви дужег облика у 
руском језику сигнализирају да је особина именице означене придевом 
																																																													

2 Разлике у облицима плурала су незнатне и тичу се само акценатских 
дужина вокала у наставку. 

3 Поред ове разлике, видска опозиција придева носи и разлику у 
познатости–непознатости појмова уз које се придев јавља, што је слично појму 
члана (одређеног или неодређеног) у језицима који поседују ту категорију, нпр. у 
енглеском. Ова диференцијација се, поготово у живом, разговорном језику, ретко 
среће. 
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њена стална карактеристика, а у реченици остварују улоге конгруентног 
атрибута или именског дела предиката. Са друге стране, придеви краћег 
облика особину именице коју квалификују означавају као тренутну или 
присутну само повремено, непроменљиви су и врше функцију именског 
дела предиката, а са субјектом реченице слажу се у роду и броју 
(детаљније в. нпр. у Шведова, Лопатин 1989). Дакле, у српском језику не 
постоји категорија која би била еквивалентна категорији дужег/краћег 
облика придева у руском језику, као што ни у руском не постоји категорија 
слична ономе што се у српском језику подразумева под придевским видом, 
а што се у претходном делу текста покушало расветлити. 

Оба се, пак, поређена језика одликују чињеницом да атрибутивну 
функцију могу имати и одређени глаголски облици – партиципи,4 тачније 
глаголски придев трпни (пасивни партицип) у српском језику, а у руском 
причастия (партиципи активни и пасивни садашњег/прошлог времена, 
односно несвршеног и/или свршеног вида).  
 
3. Температурни придеви 

Придеви се, на основу архисеме ‘температура’, удружују у посебну 
лексичко-семантичку групу, а њихова се специфичност огледа и у 
неподударности значења ове групе придева у поређеним језицима. 
Спроведеном анализом, која је обухватила материјале различитих речника 
(в. литературу), утврђено је да се у оквиру групе придева с датом 
архисемом образују по два синонимска низа (више о синонимији и 
антонимији в. нпр. у Драгићевић 2007, Новиков 1982):5  

1) Низ придева за температуру вишу од просека6 (тзв. топла група): 
срп. врућ, врео, топао, топликаст, млак; рус. горячий, жгучий, 
палящий, жаркий, знойный, теплый.  

2) Низ придева за температуру нижу од просека (тзв. хладна група): 
срп. леден, студен, хладан, прохладан; рус. студеный, ледяной, 
морозный, холодный, прохладный.7  

																																																													
4 Уобичајеније је да атрибутивну функцију имају придеви. Партиципе, 

стога, можемо посматрати као неправе придеве јер су глаголског порекла. 
5 Изостављени су придеви који контекстуалном употребом попримају 

значење температуре (контекстуални синоними придева наведеним у наставку), 
тачније пажња је била усмерена на оне којима је температурна семантика 
примарна. 

6 Како је језик антропоцентричан, репер за одређивање температуре 
предмета/средине је температура људског тела (која износи око 36° Целзијуса). 

7 Примећује се да се у оба низа придеви-чланови градирају према 
интензитету температуре који се сваким од њих изражава. Поменуто градирање 
врши се од особине највећег интензитета ка (нај)слабијој, односно од 
„најтоплијег“ ка „најхладнијем“ придеву и обрнуто. 
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Ова два синонимска низа чине један велики антонимски низ 
придева на чијем је једном крају, природно, синонимски низ хладне групе 
а на другом – топле. На граници двеју група налазе се придеви млак, топао 
и прохладан у српском језику, односно теплый и прохладный у руском.8 
Т. Е. Токарјева (1976) истиче да чланови поменутих синонимских низова 
не могу међусобно ступати у синонимске односе, упркос истом 
категоријалном обележју, због градуалности коју сваки од њих поседује и 
нијансе у значењу коју она носи.  
 
3.1. Придеви „топле“ групе и њихова лексичка спојивост 

Од горенаведених придева који чине ову групу у српском језику 
биће анализирани придеви врућ, врео, топао и млак, а у руском: жаркий, 
знойный, горячий и теплый. Сви побројани придеви изражавају 
температуру именице која је изнад просека (осим придева срп. млак и рус. 
теплый који су најслабије температуре, тј. њихова је температура око 
просека). У овом и наредном одељку (3.2.) анализира се спојивост придева 
и именица које су семантички систематизоване у неколико група, према 
уоченој дистрибуцији у поређеним језицима. 

Горепоменута неподударност у погледу семантике анализираних 
придева у српском и руском језику тиче се управо придева који припадају 
овој, „топлој“, групи. Како је показала анализа Руско-српског речника 
(2008: 148, 195, 245, 852; даље РСР) и Речника Матице српске (2011; даље 
РМС), придеви у српском језику врућ и врео су преводни еквиваленти 
руским придевима горячий, жаркий и знойный, док придеву рус. теплый у 
српском одговарају два придева: топао и млак. Наведено имплицира 
закључак да је српски језик мање „осетљив“ на изражавање температурне 
компоненте именице-денотата придевом, јер се у датој функцији користи 
мањи број придева који „покривају“ значења придева у руском језику.9  

Именице које означавају какву металну површину загрејану 
посредно, нпр. водом која кроз њих протиче (попут срп. радијатор; рус. 
батарея и сл.) јављају се у српском језику уз придеве врућ, врео, топао и 
млак а у руском углавном уз придеве горячий и жаркий. Уп. 1) Јуче су на 

																																																													
8 Разлог је што је код ових придева значење топлоте, односно хладноће 

најблаже. Они се налазе на прелазу из једне групе температурних придева у другу, 
односно како то дефинише Т. Е. Токарјева (1976: 192) – код њих значење 
температуре није непосредно изражено.  

9 Придеву рус. горячий наведени су као преводни еквиваленти у српском 
језику придеви врућ, врео и топао (РСР 2008: 148). Међутим, како показују 
одреднице поменутих придева у РМС (2011: 162, 165, 1299) – то се не може 
сматрати у потпуности одговарајућим еквивалентима због нијансе у значењу коју 
ови придеви поседују.  
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+5 били толико врели/врући радијатори да се не може држати рука на 
њима. (Блок 17.5.17); 2) Последние два года очень горячие/жаркие 
батареи в квартире. (Форум 17.5.17); 3) Как сделать теплее батарею 
(Авер 17.5.17);10 4) Од сутра пробе грејања и млаки радијатори. (Блиц 
17.5.17).  

Именице којима се денотирају одређене срединске или климатске 
појаве, могло би се чак рећи – околина, као што су срп. вода, ваздух, ветар 
(рус. вода, воздух, ветер) јављају се у споју са свим овде анализираним 
придевима „топле“ групе у српском језику, док у руском постоје извесна 
ограничења, тачније придев рус. знойный не јавља се уз именицу рус. вода.  
Неки од примера су: 6) ...држи врели метални бокал11 позноготичког 
облика, у којем је врела вода. (КССЈ); 7) Я бы сказала спасибо, если бы на 
этаже в нашем общежитии была горячая/жаркая / *знойная вода 
(НКРЯ); 8) ...између Белољина и Блаца дува врео/врућ/*млак ветар, као да 
долази из Сахаре (КССЈ). 9) Горячий/жаркий/знойный/теплый ветер дул 
стремительно, с неистовой силой. (НКРЯ). С обзиром на то да се у 
примеру (8) ветар пореди са ветром ‘из Сахаре’, придев срп. млак означен 
је звездицом, што не би морао бити случај да нема тог поређења. 

За разлику од претходно анализираних група именица, када се 
ради о називима људских делова тела – спојивост температурних придева 
је врло сужена, посебно у руском језику. Тачније, именица срп. глава (рус. 
голова) јавља се у српском језику у споју с придевима врућ и врео:12 10) 
Још ми је ‘врућа глава’. Могао бих да кажем нешто због чега бих се кајао. 
(КССЈ). Идентичан је случај и у руском језику с именицом рус. голова, уп.: 
11) Горячая голова у парня, а думать еще не научился. (НКРЯ). И друге 
именице из поменуте лексичко-семантичке групе одликују се ограниченом 
спојивошћу с анализираним придевима, те се тако срп. чело (рус. лоб) у 
српском језику јавља уз придеве врућ, врео и топао (док је неуобичајено 
да се јави уз придев млак, мада није неграматично), а у руском језику – 
једино уз придеве жаркий и горячий. У оба језика спој ове именице и 

																																																													
10 Премда се овде придев рус. теплый налази у споју с именицом рус. 

батарея, мора се истаћи да није употребљен позитив придева (који се ретко јавља 
у оваквим и сличним спојевима) већ компаратив, који и својим граматичким 
својствима упућује на већи степен интензитета особине одређеног денотата. 

11 Ово се може односити и на групу именица појашњених горе као 
посредно загрејане јер је бокал загрејан водом која се у њему налази.   

12 Примери (10) и (11) су примери једне од бројних метафоричких 
транспозиција значења датог придева и то у домену карактеризација људских 
особина – непромишљеност, импулсивност за које је речено да ће бити поменуте 
приликом анализе, као и да пажња у овом раду није усмерена на домен пренесених 
значења. 



 – 32 –

Втора меѓународна научна конференција
Вторая международная научная конференция
Second International Scientific Conference 

   ФИЛКО
   FILKO

	

37	
	

придева упућује на то да се ради о болесном човеку, што није случај када 
се ови придеви јаве уз именице којима се означавају неки други делови тела 
(нпр. срп. рука, нога; рус. рука, нога и сл.): 12) ...хладне облоге на 
врело/вруће/топло чело добро дођу, али не дотичу узроке високе 
температуре. (КССЈ); 13) ...отвечает фея и кладет свою нежную ручку 
на горячий/жаркий лоб больного. (НКРЯ). 

Називи делова одеће још су мање подложни комбиновању с 
температурним придевима. У српском језику се ове именице јављају 
једино уз придев срп. топао и то да би се њима описале именице чије је 
својство да греју/одржавају телесну температуру људи на оптималном 
нивоу, а у руском уз жаркий и теплый . 14) Врло квалитетна и 
топла/*врућа/*врела зимска јакна за мале паре. (Куппрод. 18.5.17); 
15) Посоветуйте не слишком жаркую/теплую каякерскую куртку. 
(Форум_2 18.5.17). 

Када је реч о именицама из лексичко-семантичке групе храна и 
напици (рус. еда и напитки) запажа се њихова доминантна спојивост са 
анализираним придевима „топле“ групе у српском језику, док је у руском 
спојивост нешто ограниченија и усмерена на придеве рус. горячий и 
теплый: 16) Топао чај од липе ублажава прехладу. (Доктор 18.5.17); 17) 
Я... макал хлеб в теплый чай, налитый в блюдце. (НКРЯ); 18) Врела супа 
са мало бибера ће отклонити главобољу и упалу грла. (Дијета 18.5.17); 19) 
В день свадьбы жених и невеста подают кобылий кумыс и горячее мясо... 
(НКРЯ). 

 
3.2. Придеви „хладне“ групе и њихова лексичка спојивост 

Придеви који припадају овој групи означавају да је температура 
именице-денотата испод просека (срп. хладан; рус. холодный), односно 
приближна просечним вредностима (јер је, у случају придева срп. 
прохладан / рус. прохладный, највиша у односу на остале придеве „хладне“ 
групе). У овом раду анализи ће бити подвргнута по два придева у 
поређеним језицима – прохладан и хладан у српском, односно прохладный 
и холодный у руском језику (о промени семантике придева рус. холодный, 
која није забележена у српском језику, в. у Михайлова 1983).  

Придеви срп. хладан и рус. холодный јављају се у споју с 
именицама из групе оних које означавају какву металну површину кроз 
коју протиче хладна вода те и оне попримају њену температуру, или су 
хладне услед одсуства материје која би их учинила топлијим, као што је 
случај с примерима у наставку: 20) Радијатор хладан, рачун врућ иако је 
девет дана у новембру температура била 20 степени. (КССЈ); 21) Первым 
делом возникает вопрос: когда холодные батареи, куда жаловаться? (ФБ 
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18.5.17). Са друге стране, придев срп. прохладан се у српском језику не 
јавља уз именице ове групе, док у руском није неуобичајен: 22) Почему 
новая батарея алюминиевая снизу прохладная? Причем обе. Воздух 
спускали. (Болвопр. 18.5.17). 

Именице које означавају неку средину/природну појаву (срп. 
вода, ваздух, ветар; рус. вода, воздух, ветер и др.) јављају се у споју са 
придевима срп. прохладан / рус. прохладный: 23) ... величанствен призор 
водених слапова којима се хладна вода прелива из вишег у ниже језеро. 
(КССЈ); 24) Кто сможет – попробуйте, холодная вода вызывает стресс 
организма, жирок уходит! (НКРЯ). Ове именице се, међутим, јављају и са 
придевима срп. хладан / рус. холодный: 25) ... дуваше неки хладан ветар. 
(КССЈ); 26) Дул очень сильный и холодный ветер... (НКРЯ). 

Одређени називи делова тела, нпр. срп. глава / рус. голова јављају 
се само уз придев срп. хладан / рус. холодный:13 27) ...за добру реализацију 
потребно је искуство и хладна глава. (КССЈ); 28) Сегодня, как никогда, 
ему нужна трезвая и холодная голова. (НКРЯ). Насупрот овоме, именица 
срп. чело / рус. лоб се у српском језику јавља једино с придевом хладан, а у 
руском и уз прохладный и уз холодный. Уп.: 29) Прокуратор пребриса 
надланицом мокро, хладно/*прохладно чело... (КССЈ); 30) ― Белосельцев 
обнял ее, поцеловал в открытый прохладный лоб и, чувствуя, что может 
сейчас разрыдаться, быстро пошел к машине. (НКРЯ). 

Називи делова одеће не јављају се ни уз један од анализираних 
придева и то важи у оба поређена језика, јер је карактеристика одеће да 
греје, не да хлади. Лексичко-семантичка група именица којима се 
означавају храна и напици у српском језику јавља се најчешће уз придев 
хладан (спој са прохладан није неграматичан, само је неуобичајен), а у 
руском подједнако и уз прохладный и уз холодный: 31) Лето напокон 
стиже. Научите како се припрема хладна/*прохладна кафа. (Оп. 18.5.17); 
32) Прохладный/холодный чай утолит вашу жажду не хуже воды. (ВК 
18.5.17). Прохладан у (31) означен је звездицом јер је пример конструисан, 
није у том или сличном облику забележен у корпусу. 

Како истиче Е. В. Рахилина (2008: 222–223), у руском језику се 
именице рус. лес и тень (срп. шума и сенка) јављају само уз придев 
прохладный, узимајући у обзир овде анализиране ‘температурне’ придеве: 
32) ...будто никакой войны нет на свете, а есть только широкие поля 
и...глубокий прохладный лес... (НКРЯ); 33) Сны красной сомнамбулы: 
пятна тишины, прохладная тень покоя (НКРЯ). Претрагом Националног 
корпуса руског језика уочен спој ових именица с придевом рус. холодный: 
																																																													

13 Ово је такође пример реализације пренесеног значења у домену 
карактеризација људских особина – трезвеност, промишљеност и сл. 
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34) ...отец по наущению злой мачехи завозит в холодный лес свою 
злосчастную дочку. (НКРЯ); 35) Холодная тень, цвета пепла, легла ей на 
душу. (НКРЯ). 
 

4. Закључак 
 

У раду су анализирани тзв. температурни придеви, односно 
придеви чија је архисема ‘температура’. Најпре су описане основне 
карактеристике придева као лексичко-синтаксичног (под)система, улоге 
које придеви у реченици могу обављати (атрибутивна и предикативна), као 
и неке од специфичности проучаване врсте речи у поређеним језицима 
(разлике између појмова дужи и краћи облик придева у српском и руском 
језику и сл.). Највише пажње посвећено је лексичкој спојивости 
температурних придева и одређених лексичко-семантичких група 
именица, нпр.: храна и напици (рус. еда и напитки); називи делова одеће 
(рус. названия частей одежды) и др. Анализом је уочено да, иако се ради 
о блиским језицима и придевима за које се може рећи да су језичке 
универзалије, ипак постоје одређене разлике које нису занемарљиве, на 
што је у раду и указано. Неке од таквих разлика су специфична спојивост 
именица лес и тень у руском језику, као и ограничена спојивост назива 
делова тела и делова одеће с температурним придевима у оба поређена 
језика итд. 

Коначно, анализа је показала да се на српски језик различити 
руски придеви најчешће преводе само двама придевима, што је 
имплицирало закључак да је српски језик мање подложан нијансама 
разликовања температурне семантике денотата чије су карактеристике 
означене придевима, него што је то случај у руском језику. 
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